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Abstract

This study explores the strategies employed in simultaneous interpreting from Russian into Turkish.
Simultaneous interpreting has been studied in popular language pairs but the Russian-Turkish pair remains
underexplored, particularly through corpus-based approaches. To address this gap the study constructs a small-
scale, manually annotated parallel corpus from authentic speeches delivered by the Russian Minister of Foreign
Affairs Sergey Lavrov at the Antalya Diplomacy Forum in 2022 and 2024, with corresponding real-time
Turkish interpretations. The methodology comprises four stages: data collection, corpus preparation with
sentence-level alignment, manual annotation of interpreting strategies based on Daria Dayter’s taxonomy, and
analysis using AntConc tool. The annotation comprises eight strategies: omission, compression, segmentation,
trial and error, waiting, stalling, anticipation, and explicitation. Results of the study reveal that omission is the
most frequent strategy, which occurs both consciously and unconsciously, often due to cognitive constraints
or misunderstandings. Omission can cause the loss of key information, leading to “information failure” and
distortion of the speaker’s pragmatic intent, which is particularly important in diplomatic discourse where
“sentiment” ant tone are essential. Compression also appears frequently, allowing the interpreter to reduce
message length without compromising intent. Segmentation emerges as a structurally necessary adaptation to
the syntactic contrast between complex, deverbal-noun-rich sentences in Russian and preference for “spiral
models” in Turkish. This leads interpreters to divide complex Russian sentences into simpler Turkish units,
involving semantic restructuring. Trial and error manifests mainly in lexical self-correction and metaphor
handling. Waiting and stalling reflect cognitive strategies to manage complex syntax and processing load.
Anticipation and explicitation are rare. This study underscores the importance of corpus-based approach in
exploring simultaneous interpreting, particularly for less-studied language pairs. It offers findings on
preferences of the interpreter and pragmatic elements transfer, emphasizing the necessity of pragmatic
awareness development in interpreter training. Future research directions include expanding the corpus of
diplomatic speeches to incorporate Turkish-Russian interpreting, developing annotated error corpora for
pedagogical use and academic research.
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ES ZAMANLI CEVIRIDE STRATEJILERIN DERLEM TEMELLI INCELENMESI:
RUSCA-TURKCE DIiL CIFTI ORNEGI

Oz

Bu ¢alisma, Rusgadan Tiirkceye yapilan es zamanli ¢eviride bagvurulan stratejileri incelemektedir. Eg
zamanli ¢eviri, yaygin dil ¢iftlerinde irdelenmesine ragmen Rusca-Tiirkge dil ¢ifti dzellikle derlem temelli
yaklagimlar bakimindan yeterince arastirtlmamistir. Bu eksikligi gidermek amaciyla bu calismada, Rusya
Disisleri Bakani Sergey Lavrov’un 2022 ve 2024 yillarinda Antalya Diplomasi Forumu’nda gergeklestirdigi
konugmalart ve es zamanli Tiirk¢e cevirilerini igeren, elle etiketlenmis kiiciik 6lgekli bir paralel derlem
olusturulmustur. Calisma kapsaminda veri toplama; climle diizeyinde hizalanmis derlemin olusturulmas;
Daria Dayter’in taksonomisine dayali geviri stratejilerinin etiketlenmesi ve AntConc yazilimi aracilifiyla
analizin yapilmasi olmak {izere dort agamali bir yaklasim uygulanmistir. Etiketleme; ¢ikarim, sikistirma,
bolme, deneme-yanilma, bekleme, oyalama, 6ngérii ve agiklama seklinde sekiz geviri stratejisini kapsamuistir.
Inceleme sonucunda en sik basvurulan stratejinin ¢ikarim oldugu ortaya konulmustur. Bu stratejinin, ¢ogu
zaman biligsel zorluklar ya da kaynak metnin yanlis anlasilmasi nedeniyle bilingli veya bilingsiz bi¢gimde
uygulandig1 anlasilmistir. Cikarimlarin, anahtar bilgilerin kaybina neden olabildigi gibi diplomasi sdyleminde
son derece onemli olan duygu ve ton aktarimi ile ilgili konusmacinin niyetinin hedef metinde tamamiyla
degistirilmesini ve “bilgi hatasi”n1 tetikleyebildigi gosterilmistir. Kullanim siklig1 yiliksek olan sikistirma
stratejisinin, iletinin 6ziinii koruyarak mesajin kisaltilmasini sagladigt anlagilmigtir. B6lmenin, Rus¢anin devrik
yapilt ve isim-fiil (deverbatif) birimlerine dayali karmasik ciimle yapilarin, Tiirk¢edeki ardisik sdzdizimi
(SOV) yapisina uyarlanmast i¢in zorunlu bir strateji olarak one ¢iktigi goriilmiistiir. Bu baglamda geviri
sirasinda karmagik Rusga ciimleler daha basit ve bagimsiz Tiirk¢e birimlere ayrilmis olup anlam diizeyinde
yeniden yapilandirma gerc¢eklesmistir. Deneme-yanilma stratejisi ¢ogunlukla sézciik seg¢iminde yapilan
diizeltmelerde ve metaforlarin aktariminda gézlemlenmistir. Bekleme ve oyalama stratejileri ise ¢evirmenin
karmagik yapilar ve bilgi yogunlugu karsisinda bagvurdugu bilissel stratejiler olarak éne ¢ikmistir. Ongérii ve
aciklama stratejilerinin nadir kullanildig1 anlasilmistir. Bu arastirma, 6zellikle az galisilmis dil ¢iftlerinde es
zamanli ¢eviri stratejilerinin incelenmesinde derlem temelli yontemlerin 6nemini ortaya koymaktadir.
Calismada, cevirmenin tercihleri ve pragmatik unsurlarin aktarimi hakkinda bugular sunularak c¢evirmen
egitiminde pragmatik farkindaligin gelistirilmesinin 6nemi vurgulanmaktadir. Gelecekte yapilacak ¢aligmalar
icin Oneriler arasinda, derlemin Tiirk¢e-Rusca es zamanli gevirileri de kapsayacak sekilde genisletilmesi ve
hem pedagojik hem de akademik baglamda kullanilabilecek, hatalarin etiketlendigi ¢eviri hatalar1 derleminin
olusturulmasi yer almaktadir.

Anahtar Kelimeler: Es Zamanl Ceviri, Rusca, Tiirkge, Derlem, AntConc
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Introduction

Simultaneous interpreting (SI) has been a subject of scholarly interest in translation studies
since the 1950s. Early research largely focused on cognitive load, interpreter performance, and the
linguistic patterns that take place under real-time pressure. Over time various models have been
proposed to describe how interpreters manage these challenges, including early influential work by
Chernov (1975). However, there is still no universally accepted taxonomy of interpreting strategies.
With the advancement of digital humanities paradigm, corpus-based methods have offered new
opportunities for empirical research on languages. These approaches are widely used in written
translation studies but their application to interpreting remains limited. Existing corpus-based
interpreting research tends to focus on widely studied language pairs, such as English-German,
English-Spanish or Russian-English, leaving underrepresented language pairs, such as Russian-
Turkish, largely unexplored. This study seeks to address this gap by building and analyzing a small,
manually annotated corpus of simultaneous interpreting from Russian into Turkish, focusing
specifically on diplomatic discourse. The corpus consists of aligned sentence pairs, enabling a
detailed investigation of how interpreters reformulate meaning from one language to another in real-
time settings. The primary aim of the study is to identify and classify the strategies used during
interpreting, with a particular focus on how the interpreter handles structurally complex and
semantically dense speech. Manual sentence alignment and annotation are applied to tag different
types of transformations based on linguistic patterns. The research is guided by two key questions:

1. What types of strategies are employed in simultaneous interpreting from Russian into
Turkish within diplomatic discourse?

2. What structural or semantic shifts occur in connection with these strategies?

By offering data-driven insights into the interpreter’s decision-making process, this study
contributes to the growing field of corpus-based interpreting research. It also provides a foundation
for the development of practical tools and teaching materials in interpreter training, particularly for
the Russian-Turkish language pair, which has so far received little attention in the literature.

Literature Review and Theoretical Framework

Early studies on simultaneous interpreting adopted either case study methodologies, which
provide insights into interpreting in some contexts, or experimental paradigms, which test hypotheses
under controlled conditions. While case studies offer rich contextual data, they are often criticized
for their lack of replicability. On the other hand, experimental studies can be questioned due to the
artificial nature of the testing environment (Riccardi, 2005). A central focus in interpreting studies
has been the strategic behavior of interpreters under cognitive pressure. Researchers have identified
a range of strategies, including anticipation, segmentation, reformulation and generalization
(Lederer, 1978; Kohn & Kalina, 1996). Among these, compression is frequently highlighted as a key
strategy, encompassing semantic and structural transformations that condense content without losing
essential meaning (Shirayev, 1979; Poluyan, 2011). Despite extensive theoretical work, no
universally adopted classification of SI strategies has yet been established.

Theoretical contributions to the field of SI in Tiirkiye remain limited. While early works such
as Dogan (2012) provide valuable insights, yet the field still lacks a comprehensive theoretical
framework that extends beyond applied or pedagogical concerns. Contemporary research in Tiirkiye
adopts experimental approaches within educational settings, often involving student interpreters as
subjects (Eraslan, 2020; Oztiirk, 2020; Bozok & Kincal, 2022; Hodzik, Ozdemir, Conker, & Bilgin,
2024). These studies primarily focus on assessing interpreter training efficiency. However, they
seldom engage in a systematic analysis or classification of interpreting strategies. Moreover, there
are currently no corpus-based studies in Tiirkiye with focus on SI, and a noticeable gap persists
concerning the Russian-Turkish language pair.

Research in Russia on SI can be divided into two main groups. The first focuses on developing
theoretical frameworks for interpreting strategies. Scholars such as Kolosov (2020), Bomova &
Garin (2024), and Korovkina (2024) have contributed to the typological and functional analysis of
SI strategies. Special emphasis is placed on compression, whose manifestations are believed to be
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shaped by discourse type. As Konurbayev (2022) explains, interpreters apply different forms of
compression depending on whether they are translating motivational speeches, where emotional
intensity must be preserved, or medical discourse, which prioritizes terminological accuracy. The
second group of studies comprises case analyses of interpreting events conducted across various
language combinations, focusing on situational challenges and contextual variables (Manizhe, 2022;
Ignatova, 2023; Zigmantovich, 2024). Some scholars highlight the pragmatic dimension of
simultaneous interpreting, underscoring the need for adaptation when literal translation may obscure
the speaker’s intent or cultural nuance (Ganeyeva & Luzanova, 2025).

Recent years have also witnessed interest in the use of national language corpora to train
interpreters and analyze semantic features in discourse (Russo, 2019; Furmenkova & Gordeyeva,
2020). However, corpus-based studies on SI strategy use remain scarce. One notable exception is
Dayter (2020), whose research offers a data-driven taxonomy of interpreting strategies, based on a
Russian-English corpus. Her framework comprises didactic, experimental, and psycholinguistic
literature to propose eight core strategies:

Anticipation: Interpreting part of the source message before it is fully delivered.
Compression: Condensing the content of the source while preserving essential meaning.
Explicitation: Making implicit information in the source text more explicit in the target text.

Omission: Skipping parts of the source message, whether intentional or due to processing
constraints.

Segmentation (Saucissonnage): Dividing long or complex source sentences into smaller, more
manageable units in the target language.

Stalling: Use of hesitation devices or filler phrases to manage cognitive load or buy time.
Trial and Error: Initiating a translation, self-correcting, or revising mid-sentence.

Waiting: Deliberate delay in rendering the source message to obtain more context or ensure
accuracy.

The present study adopts this taxonomy due to its comprehensive scope and applicability
across language pairs. Dayter’s (2020) contribution demonstrates the potential of corpus-based
methods. Nonetheless a systematic body of corpus-based research is still lacking. This is the case for
Russian-Turkish combination. Although recent studies have acknowledged the pedagogical and
technological gaps in training interpreters for this language pair (Oganova, 2023), few offer practical
solutions or in-depth analysis. Scholars such as Sarkisyan (2022) call for increased attention to the
unique features of interpreting between Russian and Turkish, particularly given the linguistic and
structural disparities between the two languages. In this context the present study aims to fill a gap
by providing a corpus-based analysis of strategies in Russian-Turkish simultaneous interpreting.

Methodology

This study adopts a corpus-based approach to examine transformation strategies employed in
SI from Russian into Turkish in the context of diplomatic discourse. The methodology consists of
four principal stages: 1) data collection, 2) corpus preparation and sentence alignment, 3) manual
annotation of transformation strategies, and 4) quantitative and qualitative analysis using corpus tools
such as AntConc.

The dataset comprises publicly available video recordings of the speeches delivered by the
Russian Federation’s Minister of Foreign Affairs, Sergey Lavrov, with real-time Turkish
simultaneous interpreting. The speeches were delivered at the Antalya Diplomacy Forum in March
2022 and March 2024. The selected materials include both the original Russian speeches and their
corresponding Turkish interpretations. Two primary sources of data were used:

1) March 1, 2024: Remarks and responses by Minister Lavrov during a special session of the
Antalya Diplomacy Forum (URL-1), along with simultaneous interpreting into Turkish (URL-2).
Turkish transcript was Generated using YouTube’s automatic captioning tool. The segment between
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the 32nd and 58th minute of the video, which includes interpreting from Russian to Turkish via
English, was excluded from the analysis to maintain linguistic consistency.

2) March 10, 2022: Press conference by Minister Lavrov (URL-3) with simultaneous
interpreting into Turkish (URL-4) during the Antalya Diplomacy Forum. Turkish transcript was
Generated using YouTube’s automatic captioning tool.

Following transcription, both the Russian source texts and Turkish interpreted versions were
manually segmented at the sentence level to facilitate alignment. Each sentence from the original
speech was paired with its corresponding interpreted sentence, forming a parallel corpus.

The aligned corpus was then subjected to manual annotation, marking transformation
strategies employed by interpreters. The annotation framework is based on the taxonomy proposed
by Dayter (2020). Each transformation was tagged at the sentence level in reference to the source
language (Russian). The following tags were implemented:

Anticipation: [ANTIC]

Compression: [COMPR]

Explicitation: [EXPL]

Omission: [OMIS]

Segmentation (Saucissonnage): [SEGM]
Stalling: [STALL]

Trial and Error: [TRIAL]

Waiting: [WAIT]

The annotated and aligned corpus was analyzed using AntConc. The software enabled both
quantitative analysis, such as the frequency of specific strategies, and qualitative analysis of
contextual patterns in interpreter decision-making. The results provide empirical insight into
structural and semantic shifts occurring in real-time diplomatic interpreting from Russian into
Turkish.

Results

The analysis of simultaneous interpreting strategies in the Russian-Turkish language pair
revealed that the most frequently employed strategy is omission. This section provides a detailed
examination of this strategy and its characteristics in the context of diplomatic interpreting. Other
commonly observed strategies include compression and segmentation, which interpreters use to
manage structural and semantic complexity under real-time constraints. Less frequently, interpreters
resort to trial and error, stalling, and waiting, while explicitation and anticipation appear to be rarely
used in the interpreting process. Figure 1 presents the distribution of strategies identified in the
annotated corpus.
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STRATEGIES

H Anticipation EMCompression ®Explicitation ®Omission

B Segmentation M Stalling m Trial and Error B Waiting

Figure 1: Distribution of Strategies in Simultaneous Interpreting from Russian into Turkish
Omission

The analysis revealed that omission is the most frequently applied strategy in simultaneous
interpreting from Russian into Turkish. This strategy may be either a conscious or unconscious
choice made by the interpreter. The data show that omissions can significantly affect the transfer of
meaning. Several patterns of omission were observed:

1) Omission due to misinterpretation of the source utterance

B omom pas, s eac ysepsiro, Ml 6bltl0eM U3 IMO20 KPUSUCA C COBEPUIEHHO 0300POGUBULELICS
ncuxonozuel U CO3HaHuem. Y Hac He OyOem HUKAKUX WLIO3UL, wmo 3anad moodcem Ovimb
HAOEJICHbIM NAPMHEPOM, V HAC He bydem HuKaxux uunosutl, ymo 3anad e npedacm 6 nioO0U
MOMEHM, K020 Y200HO u ceou coocmeennvie yennocmu. (This time, I assure you, we will emerge
from this crisis with a completely revitalized mindset and awareness. We will no longer have any
illusions that the West can be a reliable partner, nor any illusions that the West will not betray anyone,
including its own values, at any moment.) — Herkesin de bilingli bir sekilde bu krizden ¢ikmasini
diliyoruz. Bati'nin da iyi bir ortak olabileceginden hig siiphe etmedik. Bat1 Avrupa iilkeleri bir takim
degerlerden s6z eder, elbette ki samimi olduklarini biliyoruz.

In this example, the Turkish version conveys a positive image of the West, omitting the core
message of the Russian statement, that Russia no longer considers the West a trustworthy partner.
As aresult, the speaker’s intention is distorted.

Tpusseanu KuwuHescKuil pedxcum (8o3enasisemvlil epaxcoanamu Pymvinuu, xkomopwvle He
CKpbleaiom, umo xomsam npucoeounums Mondasuio k Pymwinuu) nepecmamv OI0KUposamv
nepezogopuuiii npoyecc. (We urged the Chisinau regime (headed by Romanian citizens, who openly
wish to annex Moldova to Romania) to stop blocking the negotiation process.) — Kisinev rejimine
cagirda bulunduk. Romanya vatandaslari, burada Moldova’nin Romanya’ya baglanmasini
istemedigini soylediler.

In this example, the statement concerns the leadership of Romania’s desire to annex Moldova.
This fragment was omitted in the target language, thus constituting an instance of omission that
distorts the depicted reality.

Camo oscenanue oguyuanvro esecmu 6oticka 3aguxcuposano. Heopuyuanvno onu mam
Haxoosmca. bes smux «uncmpykmoposy OanbHoOOlHble cpedcmeéa Yrkpaumvl He mozau Obl
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UCNONIL3068AMBC NPOMUE POCCUUCKUX 20p0008. Muvl smo npexpacno nowumaem. (The desire to
officially deploy troops has been documented. Unofficially, they are already there. Without these
“instructors,” Ukraine would not be able to use long-range systems against Russian cities. We
understand this very well.) — Asker sokma niyeti resmen itiraf edilmis oldu. Yani burada egitmenler
uzun menzilli sistemleri Rusya'ya kars1 kullanmayacaktir.

In this example, the statement refers to the presence of foreign instructors in Ukraine who
coordinate the use of long-range weapons. This fragment was omitted in the target language, thus
representing an instance of omission that distorts the reality conveyed.

2) Omissions leading to pragmatic shift

In such cases, the speaker’s intentions, references, allusions, or the tone and stylistic nuances
may be lost. The analysis conducted in this study confirms findings reported in numerous works on
Russian diplomatic discourse. Characteristic features of contemporary Russian diplomatic discourse
include frequent use of allusions, quotations, aphorisms, and metaphors (Balashova, 2022; Dzyuba,
2024). Through these linguistic means the speaker regulates the emotional coloring of the message
and constructs irony or sarcasm. Stylistics plays a significant role in diplomatic discourse as it can
convey the speaker’s subjective evaluation of a particular fragment of reality (Belyakov, 2015). The
present material revealed multiple instances of omission leading to shifts in the pragmatic impact of
the message.

Shift of intention

The study identified cases where the speaker’s intention was modified in the target language
(Turkish). In this study intention is understood as the speaker’s aim to convey a specific meaning
through particular linguistic units and constructions. Intentions can be classified according to various
criteria; however, the present research does not attempt to develop such a classification, which
remains a potential area for future inquiry. A shift in intention may occur through changes in the
evaluative tone of the speech. Several cases of mitigation of tone in the target language were
observed. For example:

Tlocne neé cocmosinacy mpexcmoponuss beceda ¢ yyacmuem Munucmpa uHOCmMpanuvix 0en
Yrpaunwt /[. U. Kyneboti, komopas npoxoouna no npediodicenuio mypeyxou cmoponst. (Afterwards,
a tripartite meeting took place with the participation of Ukrainian Foreign Minister D. 1. Kuleba, it
was held at the suggestion of the Turkish side.) — Daha sonra ii¢lii bir toplant1 da yaptik. Bu toplantiya
sayin Dmitri Kuleba Ukrayna Digisleri Bakani da katildi. Bu goriigme Tiirk tarafinin direktifi ile
yapildi.

Cez00mns sma mema 3ampazusanacs. A nanomuun /. U. Kynebe, umo mul 6cezoa 3a mo, umodul
scmpedamscsi, eciu 3mo nomodicem pewiums npooaemy. (This topic was discussed today. I reminded
D. I. Kuleba that we are always in favor of meeting if it helps solve the problem.) — Saymn Dmitri
Kuleba ile bugiin goriistiik, belirttiginiz hususa degindik. Ben kendisine hatirlattim goriigmek
miimkiindiir, bir katma deger yaratacaksak bir araya geliriz.

He youenén, umo /. U. Kyneba 3asn6un, umo He yoanocb 002080pumvbCsi 0 NPEKPAEHUU O2HSL.
30ecy Huxmo u He cobupancs docosapusamscs o npekpaujenuu ozns. (I am not surprised that D. L.
Kuleba stated that no agreement was reached on a ceasefire. No one here intended to agree on a
ceasefire.) — Bugiinkii gériismemize etkinligimize bakacak olursak Saym Kuleba, ateskes konusunda
mutabakata varamadik demis, burada boyle bir hedefimiz zaten yoktu.

In these examples an added element functioning as a marker of tone is evident, namely the use
of “sayin” (esteemed). The Russian Minister of Foreign Affairs does not use this form of address
toward his interlocutor, emphasizing the distance created by the conflict in southeastern Ukraine.
This reflects a shift along the evaluative scale from neutral to positive in the interpretation.

Another frequently observed tendency involves the neutralization of “sentiment intensity” in
the target-language output. For instance:

Tpu ous nazao, 7 mapma, na s3acedanuu Coeema bezonacnocmu OOH nawei denezayueti
ObLIU  NPedvsaBleHbl  (aKmbl O MOM, UMO SMOM  POOUNbHBLL O00M OABHO 3AX6AUYeH
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VIbMPApaouKanibHbiM 6amaiboOHOM «A306», OMKYOa GbleHANU 6CEX POJICeHUY, meodcecmep, BecChb
oocayacusarowuti nepconan. (Three days ago, on March 7, at the UN Security Council meeting, our
delegation presented evidence that this maternity hospital had long been occupied by the ultra-radical
Azov battalion, which had expelled all the women in labor, nurses, and service staff.) — Ug giin énce
BM Giivenlik Konseyi toplantisinda bu dogum evinin aslinda Azov taburu tarafindan ¢oktandir ele
gecirildigi konusunda iddialar 6ne siiriildii. Buradan her tiirlii personeli, doktoru, hemsireyi
kovduklar1 s6ylendi.

In this example, the minister describes the group as “ultra-radical,” reflecting the official
Russian stance. However in the Turkish interpretation, the ideological labeling is softened, resulting
in a shift from a negative evaluative tone to a more neutral one.

Sentiment neutralization may also involve the dilution of the “emotional charge” in the source
text, often expressed in Russian through the use of stylistically marked lexical units and
constructions. In the present material such neutralization frequently affected elements drawn from
various stylistic registers in Russian. For example:

Taxozo neysadicenus K GeIUKUM CIMPAHAM, YUBUIU3AYUAM He Moe cebe npedcmasums. Ho
amMepuranyam i0boe «Iblko 8 CIMPOKY», 8CE c200UMCcs 05 Mo2o, Ymoobwl c8010 pycogobuio dogecmu
00 anogheoza. Mt makozo pooa eewgamu He 3anumaemcs. (Such disrespect toward great countries
and civilizations was unimaginable. But for the Americans, anything goes, they will use any excuse
to bring their “Russophobia” to its peak. We don’t engage in such things.) — Bu kadar koklii
iilkelerden, bu kadar derin geleneklere sahip ve biiyiik iilkelerden bu tiir taleplerde bulunmalar hi¢
alisik olmuyor aslinda.

In this example the speaker employs both a colloquial expression (zeixo0 6 cmpoxy) and a high-
register literary term (0ogecmu 0o anogheosa) to create a tone of irony. The ironic tone is diminished
in the target language, leading to a stylistic alteration and a reduction in rhetorical effect.

The interplay between stylistic variation and rhetorical strategy in Russian diplomatic
discourse is often reinforced by rhetorical questions. The present corpus reveals that such elements
are often omitted in interpretation. For example:

I0e smo eudano, wmobvl npaso wacmuou cobCcmeeHHOCMU ObLIO PACMONMAHO NPOCHIO
wenuxom 08yx navyes? I 0e smo sudano, 4moobl nPe3yMnyusi HeBUHOBHOCMU, KAK CIOJIN NPABOGOL
cucmemvl  3anada, npocmo ObLIA NPOUSHOPUPOBAHA U 2pybetiumuM 00pazom HapyuweHa?
(Where have you ever seen private property rights trampled with a mere snap of the fingers? Where
have you seen the presumption of innocence, one of the pillars of the Western legal system, ignored
and blatantly violated?) — Ote yandan higbir sekilde 6zel miilkiyetin de giivenlik ¢ikarlarmin da
ayaklar altina alinmasini istemiyoruz. Aslinda burada Bat1 Avrupa iilkelerinin ¢ikarlarinin da ayaklar
altina alindigini goriiyoruz.

Here, the speaker emphasizes his disapproval through rhetorical questions and stylistic
contrast: wenuxom 08yx nanvyes (colloquial), pacmonmams npaso, cmoan cucmemwr (high-register).
In the Turkish text this expressive force is largely neutralized. Moreover a key conceptual element,
the reference to the “presumption of innocence”, is omitted, further diminishing the intended
rhetorical and pragmatic impact.

Modality shift

The analysis revealed several cases where shifts in modality resulted in the loss or alteration
of the speaker’s communicative intention. These shifts occurred along distinct axes of modality,

LN

including “certainty vs. uncertainty”, “fact vs. supposition”, and “us vs. them” perspective.
A) Certainty «» Uncertainty

The source material includes numerous instances where the speaker demonstrates a high
degree of epistemic certainty, typically intended to persuade the audience. This intention is
linguistically marked through assertive constructions. In the target language, however, these markers
are frequently replaced by less assertive equivalents, thus diluting the original intention. For example:
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A sac ysepsito, mbl obsizamenvho cnpasumcs. Ho 6ydem denams 6ce, umobdwvl 601bULe HUKAKUM
obpazom He 3asucemsv om 3anada 6 mex 0O1ACMAX HAWlEU JHCUSHU, KOMOpble UMelom peulaioujee
3HaueHue 015 Hawe2o Hapooda. (I assure you, we will certainly cope. But we will do everything to
never again depend on the West in those areas of our life that are crucial for our people.) — Biz
elimizden geleni yaparak hicbir sekilde hayatimizin hi¢bir alaninda Bati iilkelerine bagimli olmamayi1
diliyoruz ve bunun igin ¢aba harcayacagiz.

Ymo kacaemcs HAWIUX SKOHOMUYECKUX Npodaem - Mbl ¢ Humu cnpasumca. Cnpasgnanucy c
mMpYOHOCMAMU HA 6CEX YMANAX Hawlel UCmopuu, K020a oHu 603HuUKau. B amom pas, s eac ysepsio,
Mbl blTioeM U3 IMO20 KPUSUCA C COBEPUIEHHO 0300posusuielics ncuxonoauel u coznanuem. (As for
our economic problems, we will manage. We have overcome difficulties throughout our history. This
time, I assure you, we will emerge from this crisis with a renewed sense of psychological clarity and
awareness.) — Bir takim giicliiklerle kars1 karsiya kaliyoruz. Tarihimiz boyunca bir¢ok defa zor
donemler gecirdik ama bu krizden saglikli bir sekilde ¢ikmay1 umuyoruz. Herkesin de bilingli bir
sekilde bu krizden ¢ikmasini diliyoruz.

In both examples the speaker uses assertive markers such as s sac ysepsio, mvl cnpagumcsi, moi
switioem, which express strong confidence. In Turkish, however, these are rendered through lower-
certainty expressions like umuyoruz and diliyoruz, resulting in a shift from certainty to uncertainty
and a weakened persuasive force.

B) Fact <> Supposition

Another dimension of modality shift is the replacement of factual claims with supposition,
often by altering epistemic stance and omitting source attribution.

Tpu oua nazao, 7 mapma, Ha 3acedanuu Cosema bezonacnocmu OOH nawetl Oenecayueti
ObLIU  NpedvsasieHbl  (AaKmvl O MOM, YMO OMOmM  POOUIbHbIL O00M OABHO 34X8AHEH
VILMPApAOUKanIbHbiM OAMANIbOHOM «A306», 0MKyO0a GbIeHANU 8CeX POdceHuy, medcecmep, 6echb
oocayacusarowuii nepconan. (Three days ago, on March 7, at the UN Security Council meeting, our
delegation presented evidence that this maternity hospital had long been seized by the ultra-radical
Azov battalion, which expelled all the women in labor, nurses, and service staff.) — Ug giin énce BM
Guvenlik Konseyi toplantisinda bu dogum evinin aslinda Azov taburu tarafindan goktandir ele
gecirildigi konusunda iddialar 6ne siiriildii. Buradan her tiirlii personeli, doktoru, hemsireyi
kovduklar1 séylendi.

The original statement presents the situation as an established fact, with the Russian delegation
explicitly identified as the source. In the target language facts are removed. Phrases such as iddialar
one stiriildii and séylendi introduce distance and uncertainty, thereby contradicting the speaker’s
original intent and potentially leading the audience to question the credibility of the information.

C) Us <> Them Modality

Modality in diplomatic discourse also manifests through inclusion and exclusion mechanisms,
expressing what is considered internal or external to the speaker’s domain of responsibility.

Ymo kacaemcsa cocmosnus skonomuku Poccutickoi @edepayuu - vl 3naeme, Mvl 06 5mMom
camu nosabomumcs. dmum sanumaemces u llpesudenm Poccuu, u naue Ipasumenvcmeo. (As for
the state of the Russian economy, you know, we will take care of it ourselves. The President and our
Government are already addressing it.) — Devlet bagkanimiz hiikiimetimiz de aslinda bu konular
iizerinde ¢alistyor.

In response to a foreign journalist’s question, the speaker explicitly defines the issue as a
domestic matter (msr camu nozabomumcs), drawing a boundary between internal affairs and external
commentary. This is an example of “us vs. them” modality. The Turkish version omits this boundary-
marking device, thereby softening the speaker’s intended distancing strategy.

This “us vs. them” modality often intersects with irony or sarcasm, particularly in politically
charged contexts. Scholars note that irony is a recurring element in Russian diplomatic discourse,
used to signal disapproval or delegitimize opposing positions (Belyakov & Maksimenko, 2022). In
the current dataset irony is frequently omitted in interpretation. For example:
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Obpawaio gHuManue Ha CMBICI dIMO20 BbICKA3bI8ANHUA: ecau YKkpauna npoucpaem, mo HATO
npudemcst uomu npomus Poccuu. YV nezo ewipsanoce no 3.@peiidy mo, umo y Hux Ha yme.
(Notice the meaning of this statement: if Ukraine loses, NATO will have to go against Russia. A
classic Freudian slip, he blurted out what they really have in mind.) — Ukrayna kaybederse NATO
Rusya’ya kars1 gitmeli deniyor, yani agizlarindan kagti akillarinda olanlar.

9, 6

The speaker uses the reference to Freud to ironically expose the speaker’s “true” intentions. In
the Turkish version, the ironic tone is flattened.

Ymo kacaemcs nocmagox opyscusi Ha YKpauHy u3-3a paxuybl - 0d, GUOUM, HACKOJIbLKO
ONAcHoO 0elicmayiom celuac Hawu 3anaonvle Koaue2u, exkuodads Eeapocoros, komopwlii 6 HapyuleHue
8CeX C8OUX NPUHYUNO8 U mak Hazvleaemwlx «yennHocmetiy. (Regarding foreign arms deliveries to
Ukraine, we clearly see how dangerously our Western colleagues are acting, including the European
Union, which is violating all its own principles and so-called “values.”) — Ukrayna’ya silah tedariki
konusu, biz bunu tehlikeli bir eylem olarak goériiyoruz. Avrupa Birligi tiim ilkelerini ve degerlerini
ihlal ediyorlar.

The phrase max Hazvisaemvie «yennocmuy (so-called “values™) expresses overt irony and
delegitimization. In the interpretation, this modal nuance is lost, and the evaluative function is
neutralized.

Loss of Allusions

A shift in intention in the target language may occur through the loss of allusions and implicit
cultural references originally present in the Russian text. For example like in this dialogue:

-B nauane ceoezo omeema Bwi cxazanu, umo, pasymeemcs, Poccus ¢ yenmpe mupa. H 6vi
xomen oopamume Bawe enumanue, umo ecau Bvl nocmompume na kapmot «Iyeny, mo yeuoume,
umo 6 yeumpe - Typyus. (In the beginning of your answer, you said that, of course, Russia is at the
center of the world. [ would like to point out that if you look at Google Maps, you’ll see that Turkey
is in the center.) — Cevabiniz basinda dediniz ki, Rusya tabi ki de ortasinda. Aslinda haritay1 agarsaniz
Tiirkiye’nin tam ortasinda oldugunu goriirsiiniiz.

- B Typyuu ecmv nexomopwvle Kapmvl, KOMOpble HENpasUibHbIM YEEMOM 3aKpaulueaom
oonvuue uacmu Poccuiickoti @edepayuu. Haoetoco, Bbvi He smu xapmel umeeme 8 Guoy?
(In Turkey, there are some maps that color large parts of the Russian Federation incorrectly. I hope
you’re not referring to those?) — Rusya Federasyonu’nun bir boliimiinii maalesef farkli renklerle
boyuyorlar.

In this example, the moderator comments on the Minister’s earlier reply to the question about
Russia’s future position in global politics (B yenmpe mupa, xoneuno (In the center of the world, of
course)). Extending the topic with a humorous comment, the moderator points out that Turkey
occupies a central position on Google Maps. The Minister’s reply includes an ironic allusion to the
“maps of the Turkic world,” part of which lies within the Russian Federation but often is visually
distinguished from Russia on some maps. This allusion is omitted in the translation, making it
difficult for the listener to follow the logic or recognize the contextual layer of meaning.

becamv no ecemy mupy u 3acmaenisnme cysepennvle, Hezasucumvie cmpanvi-unenvt OOH,
BbINONIHAMb 3AKA3 «cmapuie2o bpamay - He 8 Hawux mpaouyusx. Mol 6cé-maxu éedxciugvie 100U,
kax vl 3naeme. (Running around the world and forcing sovereign, independent UN member states
to carry out the orders of a “big brother” is not in our tradition. After all, we are polite people, as you
know.) — Ama bir bulunduklar iilkede suraya buraya kosusturarak bir takim talimatlar1 yerine
getirmelerini higbir sekilde istemedik.

In this example, the Minister uses irony and draws on geopolitical allusions widely understood
in contemporary discourse. The metaphor «cmapwuii 6pamy (“Big Brother”), originating from
George Orwell’s novel 7984, is used to refer to the United States. «Beowciugvie aroouy (“polite
people”) became a well-known internet meme referring to Russian soldiers in unmarked uniforms
during the 2014 events in Crimea. Both allusions along with the speaker’s ironic tone are lost in the
translation.
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Coenaem maxk, umobwl OoavUe 8 NOOOOHOU CUMYAYUU He OKA3bIBAMbCA, U YMOObl HUKAKOU
«05051 Com» unu Kmo-HubyOb ewje, He MO2IU NPUHUMAMb DeuleHUs, HayelenHble Ha Mo, YmooObl
paspyuums Hauty 9KoHoMuxy. Hatidem cnocob om amozo bonvuie He 3asucems. Jagno Haoo ObL1o
amo coenams. (We will act in such a way that we never find ourselves in this kind of situation again,
and so that no “Uncle Sam” or anyone else can make decisions aimed at destroying our economy.
We will find a way to no longer depend on them. This should have been done long ago.) — Biz dyle
tedbir alacagiz ki benzer bir duruma bir daha diismeyecegiz ve higbir kesim ileride ekonomimizi
halel getirecek adimlar atamayacak hale gelecegiz.

In this example, the speaker uses irony through a well-known cultural reference, “Uncle Sam”,
commonly associated with the United States. The omission of this allusion in the Turkish version
leads to a neutral tone, thereby erasing the speaker’s evaluative stance and irony.

Kemamu, munucmp sxonomuxu @panyuu b. Jle Map ¢ eopoocmvwio 3assun, ymo 3anad
obvagsiem Poccuu momanvuylo 6ouny («momanv Kpuey, KAK 2080pUiU 8 CB0e GPeMsl «He
@panyysery). (By the way, the French Minister of Economy B. Le Maire proudly declared that the
West is launching a total war against Russia, “Total Krieg” as once said not by the French.) — Fransa
ekonomi bakani da gururla ifade etti, Rusya’ya karsi total bir savas ilan ediyor dedi.

In this example, the Minister ironically refers to the Nazi-era German slogan “Totaler Krieg”,
implying that today’s French rhetoric mirrors the militaristic discourse of WWII Germany. This
allusion and ironic tone are entirely omitted in the translation, thus distorting the speaker’s intended
evaluation.

A shift in speaker’s intention in the target language can also be observed when linguistic play
linked to the native language system is employed. The transmission of such linguistic constructions
poses challenges for both oral and written translation, often resulting in their omission during the
process of message reconstruction in another language. For example:

Buwi ckasanu, umo smo gakmul. J[ymaio, umo 3mo 8 3Ha4UmMenbHol cmenenu opy2oe Ciloeo,
makoice HauuHaoweecs Ha 6ykey «y» - ¢eiix. Petikamu nornumcs ¢up, Humepnem u CMHU 6
yenom. (You said these are facts. I think it’s actually another word that starts with the same letter -
“fake”. The news, the Internet, and the media in general are full of fakes.) — Bu gercekler dediniz
ama bunlar 6nemli... kelimeyle ifade edilebilir. Yani fake haberlerle yayin dolduruluyor, internette
fake haberler yayiliyor.

In this example, the speaker employs linguistic play based on phonetic similarity between two
Russian words beginning with the same letter: ghaxmur (facts) and gheiixu (fakes). This wordplay
serves to express doubt regarding the credibility of the information in question, contrasting “fact” as
truth with “fake” as fabrication. In the target language this linguistic feature is entirely neutralized.
The absence of this wordplay results in the loss of both the ironic nuance and the speaker’s critical
stance.

3) Key Fact Omissions

As a result of omissions of key information, the recipient of the message may experience a
cognitive gap leading to misunderstanding. A key element may be any component reflecting a
fragment of reality at the linguistic level, namely: the subject, its actions or state, the object of the
action, its qualities, time, and place. Sometimes such omissions are compensated by the translator
later as the message unfolds or are “filled in” by the recipient based on their “information
background” (Minyar-Beloruchev, 1996). For example:

Cosepuienno 6o3mymumenbHsvl axmel KacamenbHo mozo, yem Ilenmacon sanumaemcs 6
CO30aHHBIX HA €20 0eHbeU DUOI02UHEeCKUX 1aO0PaAMOPUAX, UCNONb3YSL YKPAUHCKYIO MepPUmMopuIo Ol
mozo, umoobbl IKCNEPUMEHMUPOBAMb HAO NAMOEHAMU, KOMOpble HOCACOCMEUU MOy
UCNOABL3068aMbCA 0151 co30anus buonoeudeckozo opyacus. (The facts concerning what the Pentagon
does in the biological laboratories funded by it, using Ukrainian territory to experiment on pathogens
that may later be used to create biological weapons, are utterly outrageous.) — Ve Pentagon.....kendi
eylemleri igerisinde gelistirdigi biyolojik laboratuvarlarda yapiyor, patojenler arastiriliyor ve bunlar
ileride biyolojik silah imalati i¢in kullanilabiliyor.
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In this example, a key element is omitted, namely that the experiments on pathogens take place
in laboratories located in Ukraine.

Tomoevr obcysxcoams eapanmuu  6e30NACHOCMU  YKPAUHCKO20 20CY0apcmed emecme ¢
eapanmuamu be3onacrocmu esponetickux cmpan u bezonacnocmu Poccuu. To, umo cetivac, cyos no
svicmynnienuam Ilpezuoenma B. A. 3enenckoco, nonumanue umeHHO mako2o nooxodda HaduHaem
npobusams cebe dopozy, ecensem onpedenennviii onmumuzm. (We are ready to discuss guarantees
of security for the Ukrainian state together with guarantees of security for European countries and
for Russia. Judging by President V. A. Zelensky’s speeches, the fact that such an approach is
beginning to gain traction gives some optimism.) — Ama Rusya’nin da giivenliginin saglanmasini
gozetliyoruz. Ve zannediyorum ki bu konuda gercekei diislinen insanlar da vari ve bunlar bizde
tyimserlik duygusu uyandirtyor.

In this example, the reference to the key subject (President of Ukraine V. A. Zelensky) is
omitted, which is essential to understanding the context and the speaker’s perspective.

In cases of omission of key information, logical connections can be broken, resulting in the
context of the message becoming unclear to the listener. For example:

Amepuranyvr mym dice cmanu mopmozums, Hanpumep, oesmeavnocms BTO, ede nakonunocs
02poMHOe KOMUYeCmeo Ccnpageonusvix xnanob co cmoponvl KHP na nedobpocosecmuyio
xouxypenyuro. (The Americans immediately began obstructing, for example, the activities of the
WTO, where a large number of justified complaints have accumulated from China regarding unfair
competition.) — Sikayetler gelmeye basladi, hakli olarak diinyada adil bir rekabet yok demeye
basladi.

This example shows that it is difficult to reconstruct information about the situation, its
subjects, and their relations based on the translation.

Frequent omissions were identified in the material regarding information directly related to
the position of the Russian Federation on current geopolitical issues. The lack of details in translation
may lead to misunderstanding or complete misinterpretation of the Russian side’s stance, which is
unacceptable in diplomatic discourse. For example:

Bbino noopobreiiuum 0opazom pazvsicHeno, 4mo HeodxXooumo coerams Ojisi Mmoo, 4modvl
3aKOHYUMb 3MOmM Kpusuc. Dmo u Odemurumapusayus, u OeHayuguxayus, u obecneyenue
HelmpanbHo2o cmamyca Yxkpaurul, u yeawviii pso opyeux gewetl. (It was explained in great detail
what must be done to end this crisis. This includes demilitarization, denazification, ensuring the
neutral status of Ukraine, and a whole range of other things.) — Askerden arindirma, Ukrayna'nin
tarafsizlik statiisiiniin saglanmas1 gibi.

In this example key terms declared by the Russian side as main points for resolving the
Ukrainian crisis, “demilitarization” and “denazification”, are omitted. The interpreter conveyed the
idea as “askerden arindirma”, which does not correspond to the original meaning. The listener may
conclude that the message concerns the absence of military personnel in Ukraine, whereas it actually
refers to weapons that potentially threaten Russia.

Mbwi ne xomum munumapusayuu Yxpaunwt ¢ HATO unu 6e3 HATO, nomomy ymo modicHo u 6e3
HATO nocmasums myoda amepuxanckue cucmemsl, Komopule Oy0ym 0eparcamsv noo RPUYenom HauLy
meppumopuro. (We do not want the militarization of Ukraine within NATO or outside NATO
because it is possible to deploy American systems there even without NATO that will keep our
territory under threat.) — Ukrayna’nin militarizasyonunu, silahlandirilmasini istemiyoruz.

Here, omissions concern crucial details for understanding the Russian viewpoint on the
Ukrainian crisis, specifically NATO’s and the US’s involvement. There was no compensation for
this omission in the subsequent context.

Compression

Researchers note that this strategy is one of the leading ones in simultaneous interpreting
(Tyurina & Khorosheva, 2022). Compression refers to transformations that are inevitable in
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simultaneous interpreting due to cognitive load and time constraints, while preserving the
informational significance of the message. Researchers distinguish different levels of compression
and its models (Konurbayev & Ganeyeva, 2022). In the framework of this study cases where the
message is condensed in the target language without loss of pragmatic elements conveying the
speaker’s intentions were classified as compression.

Compression may include condensing the text in the target language by omitting structural
elements of the source language message that do not carry key semantics or that duplicate
information about the situation. For example:

Mul coenacunucy ¢ smum npeonodcenuem HAWUX mypeyxkux Koinez, UCXo0s u3z moeo, Ymo 6
npUHYune 8vlcmynaem 3a n00ble KOHMAKMbL NO NPOOIeMAM, NeHCAWUM 8 OCHOBE HbIHEeUIHe20
VKPAUHCKO20 KPUUCA U NO 8ONPOCAM, KACAOWUMCA gbipabomku nymel ebixooa uz neeo. (We agreed
with this proposal of our Turkish colleagues based on the fact that, in principle, we support any
contacts concerning the issues underlying the current Ukrainian crisis and the questions related to
finding ways out of it.) — Elbette ki biz her tiirlii temastan yanayiz ve bugiinkii Ukrayna krizinin
temelinde yatan sorunlarin ¢oziimiize yonelik her girisimi destekleriz.

In this example, compression is manifested in the condensation of the message by omitting
parts of the text that are logical duplicates, namely: “issues underlying the current crisis” <«
“questions related to finding ways out of it.” The minister emphasizes that Russia supports contacts
on problems behind the crisis, and this informational package was preserved in the translation. The
idea that Russia supports resolving issues concerning ways out of the crisis was compressed.

V ecex na cnyxy Kumaii u Unous. Y nux pexopOuwiii pocm 5KOHOMUKU U OHU OCBAUBAIOM
cogpemennvie mexronoeuu. (Everyone is aware of China and India. They have record economic
growth and are mastering modern technologies.) — Cin, Hindistan biiylimekte, bunlarin ekonomileri
rekor diizeyde biiylimekte.

In this example, the compression affected parts of the message with low informational value
(“everyone is aware of””). The translator focused on the key description in the message, namely the
economic growth of the two countries.

Compression may be supported by a logical inference made by the interpreter based on the
broader contextual framework:

Ymo xacaemcs 3as61enHuti 0 mom, Kmo u ymo Oydem oeiamv uiu, KMo u ymo He Oyoem
denamyv, Mbl 00 NOCAeOHe20 XOomenu pewums eonpoc ouniomamudeckum nymém. (Regarding
statements about who will or will not do what, we wanted to resolve the issue diplomatically until
the very end.) — Biz sonuna kadar ¢aba harcayarak aslinda askeri harekati onlemek istedik.

The minister stresses the Russian side’s desire to resolve the issue diplomatically. The
translation shows compression combined with logical inference. Based on the Ukrainian crisis
context, the translator conveyed that the Russian side wanted to prevent military action.

In some cases compression can be observed through omission of information about subjects
and other elements of the situation. Such omissions may resemble omission, but in compression the
pragmatics of the message and logical connections are not violated. For example:

Bce nawu yeewesarnusl Ha npomANCEHUU NOCNEeOHUX 80CLMU Jlem NocCie ZOC_)/()CIPCI’HGEHHOZO
nepeeopoma, oOpaueHusi K 3ana0HbIM Koale2am, Ymodbl OHU 6PA3YMULU YKPAUHCKYIO G1ACb,
HaAmMAaaKusaaucy Ha 2ayxyio cmeny moaqanus. (All our admonitions over the last eight years following
the coup d’état, appeals to Western colleagues to bring some sense to the Ukrainian authorities, hit a
deaf wall of silence.) — Son 8 yil iginde yapilan hiikiimet darbesinden sonra biitlin ¢abalarimiz,
Ukrayna hiikiimetini aslinda ..daha akilc1 bir tutuma davet olmak oldu.

The speaker points to attempts by the Russian side to appeal to Western countries as
intermediaries who might potentially influence the decisions of the Ukrainian authorities. The
translation omits the reference to Western countries as intermediaries, but in this context the logical
relations of the situation are not broken.
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Dopmam «5+2» nO360AAN paccMampusamsv UHMepecvl NPUOHECMPOsYes8 6 KOHMeKCme
coxpanenusi meppumopuanvHou yenocmuocmu Monoasuu. Hmenno K 60300HO8IEHUI0 MO0
Mmexanusma npusvieaem Tupacnonv. A pymwvinckoe pykosoocmeo 6 Kuwunese nvimaemcs
paspyuums smom Gopmam pa3z u Hascezoa. (The “5+2” format allowed consideration of the
interests of Transnistrians in the context of preserving the territorial integrity of Moldova. It is
precisely the renewal of this mechanism that Tiraspol calls for. And the Romanian leadership in
Chisinau is trying to destroy this format once and for all.) — “Bes arti iki” formatinda burada gériisme
yapilabilir. Burada Pridnestrovye vatandaslarinin haklarinin korunma konusunda ve Moldova’nin
toprak biitlinliigli koruma konusunda bir firsat yaratan formiildiir 5+2. Roman yonetimi Kisinev’de
bu format1 nihai olarak tahrip etmeye calistyor.

In this example, the translation does not reproduce the information that the leadership of
Transnistria (expressed by the metonymy “Tiraspol”) calls on Chisinau (Kisinev) to resume
negotiations in the format. However, the main idea of the message, the minister’s opinion that
Chisinau does not want to do this, is conveyed in the translation.

Additionally, we observe cases such as:

Kax monvko npozanaduulii «kanouoamy oKa3aics HA NOCIeOHeM Mecme, KAaK 3mo 0blio 8
2009 2., 3anao ¢ napywenue Koncmumyyuu Yxpaurnol 3acmasun Koncmumyyuonnuiii cyo cmpaHul
NPUHAMb peuteHue o0 npogedenUl mpemve2o mypa 2010coganust. Ilo0obHno2o pooa manunyrayuii 6
me «ayyuiue 200bly» 6bL10 MHONcecmso. (As soon as the pro-Western “candidate” found himself in
last place, as it was in 2009, the West, violating the Constitution of Ukraine, forced the Constitutional
Court of the country to decide on holding a third round of voting. Such manipulations were numerous
in those “best years.”) — Bir Rus aleyhtar1 kanunla zorla kabul ettirildi Ukryana parlamentosunda. O
zaman hi¢c kimse hi¢ kimseyi tehdit etmiyordu ama siirekli olarak Ukrayna Bati yanlis1 alete
doniistiiriilmesi i¢in ¢aba harcaniyrodu.

In this example the interpreter, relying on knowledge of the context, conveys the main idea
that a pro-Western candidate came to power. Compression here is achieved by omitting information
about the time of the event and the process related to this event (the Constitutional Court decision
and violation of the Constitution). This compression helps the interpreter emphasize the next idea of
the speaker about “manipulations” in the “best years.” In this context the interpreter uses logical
inference and conveys manunyrayuu (manipulations) contextually (“Ukrayna Bati yanlis1 alete
dondstiiriilmesi”). A contextual equivalent is also created for ¢ me “ayuwue 2odwvr” (in those “best”
years) (“zaman hi¢ kimse hi¢ kimseyi tehdit etmiyordu”).

Segmentation

Researchers note that a distinctive feature of diplomatic discourse in the Russian language is
the use of complex syntactic constructions (Ivanova & Ulitkin, 2025). These constructions help the
speaker convey information about a fragment of reality while maintaining logical connections
between situations within a broad perspective. At the linguistic level such constructions represent
complex sentences consisting of simple sentences connected by conjunctions. In the context of the
Russian-Turkish language pair these constructions may cause difficulties in simultaneous
interpreting because the naming patterns of situations in these languages do not coincide. In other
words the SVO model inherent to Russian allows linear perception of situations and their
interconnections, whereas the SOV model in Turkish allows perception of the situation first in details
and its connections with other events, placing the main idea (action, state) at the end of the structural
unit (sentence). This pattern of information organization resembles a spiral model. In this context the
interpreter is forced to resort to segmentation to reduce cognitive load given the impossibility of
returning to the starting point of the message. Segmentation in Russian-Turkish simultaneous
interpreting is accompanied by structural and semantic transformations. Below are examples of the
most frequent cases of segmentation.

Segmentation affects complex sentences with numerous "information packages" structured by
the conjunction xomopwiii (which):
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Ilocne neé cocmosnacey mpexcmoponuss beceoa ¢ yyacmuem Munucmpa uHOCMpanuvix 0en
Ykpauner JI. U. Kyneboii, xomopas npoxoouna no npeodsiodceHUuro mypeyxol CMmMopOoHbL.
(After it, a tripartite conversation took place with the participation of the Minister of Foreign Affairs
of Ukraine D. I. Kuleba, which was held at the suggestion of the Turkish side.) — Daha sonra ti¢lii bir
toplant1 da yaptik. Bu toplantiya sayin Dmitri Kuleba Ukrayna Disisleri bakani1 da katildi. Bu
goriisme Tiirk tarafinin direktifi ile yapildi.

In this example, the interpreter divided the situation into three fragments, which were rendered
as simple sentences in the Turkish translation.

ObvacHunu, Kaxkue mepbl NPeONPUHUMAIOM HAWU B0eHHble HA 3eMie O Mo20, 4modvl
€o0elicmeo8ams 0OAE2UEHUIO YUACMU SPAICOAHCKUX TUY, KOMOPble OKA3ANUCL 6 3HAUUMETbHOU
CMeneHu 3a10HCHUKAMU, KOMOPbIX MAK HA3bleaemble YKPAUHCKUe 000pogoavbiecKue 6amanbousl u
CUTIbL «MEPPUMOPUATLHOL 000POHBLY UCNONB3VIOM 8 Kayecmae dcugozo wuma. (We explained what
measures our military on the ground are taking to help ease the plight of civilians who have largely
become hostages, whom the so-called Ukrainian volunteer battalions and Territorial Defense Forces
use as a human shield.) — Askeri birliklerimizin sivillerin zarar gérmemesi i¢in ne tiir tedbirleri
aldiklarim1 agiklamaya calistik. Ki siviller aslinda goniillii tabutlar tarafindan kullaniliyor, ayni
zamanda bdlgesel savunma gii¢leri denen gruplar tarafindan kalkan olarak kullaniliyor.

In this example segmentation was also implemented along the line "object-attribute":
SPAANCOAHCKUX TUY, KOMOPble OKA3AMUCL 6 3HAYUmenbHou cmenenu 3anodxcnuxamu (people who
became hostages), 3an0cHuxu, Komopsix ucnoav3yrom 6 kawecmae xcusoeo wuma (hostages used as
a human shield).

Segmentation is often accompanied by additions that help structure the information into a
complete linguistic fragment, most often a simple sentence. For example:

Mapwpymsr  makux Kopuoopos, 6pems ux OmKpblMus ONpeoeaiomecs memu, Kmo
KOHmMpOnupyem 06CMAHOBKY HA 3eMle, UCX005 U3 aHAIu3a CUmyayuu u u3 Heooxooumocmu
8vibupams Haubonee bOezonacHuvle, 3PpexmusHvle Mapuipymsl 018 8bIX00A SPANCOAHCKUX JTUY.
(The routes of such corridors and their opening times are determined by those who control the
situation on the ground, based on analysis of the situation and the necessity to choose the safest and
most effective routes for civilian evacuation.) — Bu giizergahlar aslinda durumu kontrol edenler
tarafindan belirleniyor ve en giivenli, en etkili giizergahlarin se¢ilmesini amagliyoruz. Bu sekilde
sivillerin ¢ikabilmesi, tahliye olabilmesi amaclaniyor.

In this example, segmentation is accompanied by the addition of a verb whose semantics are
defined by context (amaglamak - "to aim"). It also illustrates that segmentation can be combined with
compression, which here was applied to the relation "situation - justification": routes depend on the
results of situational analysis at a particular point.

The segmentation strategy often manifests itself in cases of syntactic constructions in Russian
consisting of numerous deverbal nouns. For example:

Bonpexu nawium muoconemHumM HANOMUHAHUIM, VEEUWEBAHUSIM, NPU3LIBAM, NPEOTONCEHUSM,
Hac Hukmo He crywai. (Despite our many years of reminders, admonitions, appeals, and proposals,
no one listened to us.) — Uzun yillardir ikaz ettik, uzun yillardir teklif sunduk, kimse bizi dinlemedi.

Here segmentation is observed in the transformation of deverbal nouns in Russian into simple
sentences in Turkish. Such transformations occur frequently in the analyzed material. Given that
Russian deverbal nouns are morphologically complex and multilayered, rendering them as
compressed verbal structures in Turkish allows the interpreter to manage processing time more
efficiently.

Poccus npusnamenvna 6cem, kmo u3 000pvix nobysicoenutl npedaazaem yciyeu 8 Co0etcmaul
VPe2YIUPOSaHUI0  HbIHEWHE20 — MANCEN020  GHYMPUYKPAUHCKO20 — Kpusuca U Kmo 20mos
CO0eliCMB0B8AMb HAXOHCOCHUIO PA3BA3KU C YUeMOM 03a004eHHOCmell 6ceX CMOPOH U HA OCHOBe
bananca unmepecos. (Russia is grateful to all those who, out of goodwill, offer assistance in
facilitating the resolution of the current severe intra-Ukrainian crisis and who are ready to help find
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a solution taking into account the concerns of all parties and based on a balance of interests.) — Biz
davet eden iilkelere, iyi niyetli, bize bir araya gelme konusunda yer 6nerenlere minnettarligimizi
ifade ediyoruz. Son derece ciddi bir buhran var ve bunun 6niine gecilmesi i¢in insanlar ¢aba harciyor.

In this example segmentation is also reflected in semantic transformation based on the
interpreter's contextual understanding. Information packages containing clusters of deverbal nouns
(cooeticmeue ypeeynuposanuio Kpusuca, HAxXo0dJiCOeHUue pazeasku ¢ yyemom 03aO0ueHHOCmY) Were
segmented, with compression appearing as "bunun (buhranin) oniine gecilmesi" (preventing this
(crisis)). Structural and semantic transformations also included the specification of the agent in
Russian (sce, kmo), the interpreter refers to countries that offered their venue for crisis negotiation.

Analysis of the studied material shows that segmentation in the Russian-Turkish interpreting
is a necessary procedure as it allows the interpreter to reduce cognitive load and avoid increasing the
time lag with the speaker. However segmentation can be accompanied by loss of information due to
misunderstanding semantic connections in the speech flow. For example:

Ecnu onu notivmym noanyro mynuxogocmu ceoetl HolHewHel NOIUMUKY o COXPAHEHUIO C80€e20,
no cymu oend, KOJNOHUATLHO2O OOMUHUPOBAHUS, BbICOKOMEPUsT U OMCYMCMEUs KAKOUu-1ubo
OMBEemcmeeHHOCMU neped CGOUMU U3OUPAMENAMU, NOTONHCEHUSL KOMOPLIX OHU NPUHOCSM 8 JHCEPMEY
VKPAUHCKOMY PeACUMY U He NPOCHO NPUHOCAM 8 HCEPMBY, d 20p00, HA 8€Cb MUD, 00 9MOM NYOIUUHO
eosopsim, mozoa mvl nocmompunm. (If they understand the complete deadlock of their current policy
aimed at preserving their essentially colonial domination, arrogance, and lack of any responsibility
before their own voters, whose positions they sacrifice to the Ukrainian regime, not just sacrifice,
but proudly and publicly proclaim it to the whole world, then we shall see.) — Ve burada her seyden
once Ukrayna rejimini bir nevi kurban ediyorlar ve biitiin diinyada bunu ilan ediyorlar.

In this example one complex Russian sentence contains numerous information packages
connected by prepositional and conjunctional constructions. The sentence also uses pronouns that
hinder perception of relations between situations (onu, ceoei, ceoezo, céoumu, onu). The context
here concerns European countries sacrificing their own values to the Ukrainian regime. This
information was lost and distorted in the translation

Trial and Error

The strategy of Trial and Error relates to the interpreter’s processing of information in the
source language and his reaction in recreating this information in the target language. Unlike
compression this strategy increases the length of the speech segment as it often involves repetition
and clarification of information. The interpreter resorts to this strategy when uncertain about the
correct understanding of the source text. For example:

Kpome moeo mvl Habmodaem u maxue: Kax moavKo HPO3anaoHblll «KAHOUOAM» OKA3AACS HA
nociednem mecme, kax amo o6vi10 6 2009 2., 3anaod 6 napywenue Koncmumyyuu Yxpaunol 3acmasun
Koncmumyyuonnwiii cyo cmpanvt npunsme peulenue 0 npogedeHun mpemve2o mypa 20J10CO8aHUSL.
(We also observe such cases: as soon as the pro-Western "candidate" was in last place, as it was in
2009, the West, violating the Constitution of Ukraine, forced the country’s Constitutional Court to
make a decision to hold a third round of voting.) — Zannediyorum ki 2009 yilinda...9 yilinda..ya da
2019 yilinda olabilir.

In this example, the strategy acts as a marker of the interpreter’s real-time self-monitoring.
The repetition and uncertainty reflect the search for a more precise temporal reference.

This strategy serves as a kind of self-check by the interpreter in real time. In the material under
study trial and error occurs during the search for a more accurate term or concept. For example:

Mbi ne xomum munumapuzayuu Yepaunwvt 6 HATO unu 6e3 HATO, nomomy umo moxicro u oe3
HATO nocmasums myoda amepuxanckue cucmemsl, Komopuie Oy0ym 0eparcamsv noo NPUYenom HauLy
meppumopuro. (We do not want the militarization of Ukraine with or without NATO because
American systems can be deployed there even without NATO that will keep our territory under fire.)
— Ukraynanin militarizasyonunu, silahlandirilmasini istemiyoruz.
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In this example, it can be observed that the interpreter first used a loanword variant
(“militarizasyon”) but then immediately offered a more frequent term in this discourse
(“silahlandirma”).

Trial and Error can also be observed during information clarifications. In such cases,
duplicated information packages appear in the interpretation. For example:

Ha cecoonsuuneii ecmpeue movr noomeepounu, umo Ilpezudoemm B. B. Ilymun ne
omxazvieaemces om ecmpeyu ¢ [lpesuoenmom B. A. 3enenckum. (At today’s meeting, we confirmed
that President V. V. Putin does not refuse to meet with President V. A. Zelensky.) - Bugiin teyit ettik,
Putin goriismeden imtina etmemektedir, Zelenski ile goriigmeden kaginmamaktadir.

Here, clarification is evident with duplicated expressions indicating the same information
(“imtina etmemektedir”, “kaginmamaktadir”).

Clarifications are also encountered when the interpreter tries to convey the meaning of
metaphors, alllusions, proverbs, and aphorisms, which are distinctive features of diplomatic
discourse in Russian (Balashova, 2023). For example:

Espocoroz uz nac (kak 206opsim no-pyccku) «8bIMASUBANL 8CE JHCULBLY, BbIMOPSOGIEATL
VCMYNKU.
(The European Union, as they say in Russian, “squeezed every vein out of us,” bargaining
concessions.) — Ve Avrupa Birligi, Rusgalarinda bir... biitiin damarlarimizi ¢ekti, yani kanimizi
emmeye ¢alisti.

In this example, the interpreter first provides a literal translation to avoid pause or loss of
information and immediately follows it with a functional equivalent.

a, xoneuno. Omo 6vina ne ozoeopka y Ilpesudenma @panyuu J.Maxpoua. Kozoa on smo
npousHec, e20 NOOYUHEHHble CPA3y «PEAHYIUY» UCHPABIAMb @nedamieHue, Npou3ge0eHHoe Hd
Mupogoe coobuecmso u dasice Ha Espocors kax maxosoi. (Yes, of course. This was not a slip of
the tongue by the President of France, E. Macron. When he said it, his subordinates immediately
“rushed” to correct the impression made on the world community and even the European Union as
such.) — Makron, ..bir laf sdylemesi o zaman onun geresindekiler hemen yanina kostular, sézlerini
diizeltmeye basladilar, diinya camiasina verilen itibarin diizeltilmesi i¢in hemen miidahale ettiler.

Here it is evident that the interpreter initially understood the verb psanyms literally as “to run
quickly” but then offered the contextual functional variant (“hemen miidahale etmek”).

Trial and error also appears as a result of segmentation of long messages. For example:

Koeoa evinonnsinu Mumnckue 002060peHHOCHIU, Mbl 8 0YEPeOHOl pa3 NOSEPuil, 4mo makx
MOJICHO CO2NIACO8AMb BbIX00 U3 MO20 KPUZUCA, 8 KOMOPOM OKA3andacb Ykpauna, ocobenHo ee
socmounwie pationsl. (When the Minsk agreements were being implemented, we once again believed
that this could be a way to agree on an exit from the crisis in which Ukraine, especially its eastern
regions, found itself.) — Bunlar netice itibariyle bugiinkii sonucu dogurmus oldu. Minsk mutabakati
yerine getirildi. Getirilmeyecegine bir kez daha tanik olduk.

In this example, the interpreter applied segmentation and isolated the fragment Koeda
svinoansaau Mumnckue odozosopennocmu (implementing the Minsk agreements), perceiving this
information as a completed fact. But the source text referred to the process of implementing the
agreements, which ended unsuccessfully. Relying on context, the interpreter tried to compensate for
the missing information.

Waiting

The strategy of waiting was observed when the interpreter attempted to comprehend the
situation described in the source message. This strategy most frequently appeared in cases of
syntactic complexity. For example:

Ymo kacaemcs npuuun npoucxooaugezo. Te, Kmo ck603b 6ce OUCKYCCUU NPOHOCUM MbICTb,
umo Poccus ako0Obl manana Ha YKpauuy, aHHEKCUpOBANA, NPUBEPICEHbL MOMY, YmMo Ha 3anale
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Hasvieaom «Kyibmypa ommenvly. Ommena éceco moeo, umo He nwpasumcs. (As for the reasons
behind what is happening. Those who carry through all discussions the idea that Russia allegedly
attacked and annexed Ukraine are devoted to what is known in the West as the “cancel culture”, the
rejection of everything one doesn’t like.) — Onlarin sebebi esasinda. ... bilirsiniz, sdyle bir diisiince
var...biitlin tartismalar vadesinde bunlar devam ediyor.

In this example the interpreter experienced difficulty in processing a sentence in which the
subject is expressed through a descriptive construction (me, kmo (...), npoHocum mulciv, umo...) and
the subject’s state is expressed by another generalized construction (npugepoicenvt momy, umo Ha
3anade nasvigarom «Kyromypa OmMeHbvLy).

Waiting also occurs in case of metaphors, which require contextual analysis to be fully
understood. For instance:

IIpesudenm B. B. [Tymun @ coem nocianuu yemxo omeemui Ha ce no00OHble U3MbIULTEHUS.
Bmo npocmo 6peo, kax o vipazuncs. M umo me, Kmo 2oHum mMaxy0 MULUMapPUCMmcKyIo «60IHY»,
00J0ICHbL 0CO3HaAsamb ceoto omeemcmeennocmo. (President V. V. Putin in his address clearly
responded to all such fabrications. It’s just nonsense, as he put it. And those who are stirring this kind
of militarist “wave” should be aware of their responsibility.) — Putin biitiin bu goriislere net bir cevap
vermis oldu...... bu dalga ...kopiirtenler umarim ne oldugunu anlayacaklar.

In this case, the speaker uses the metaphor soina (wave) to refer to the surge of accusations
against Russia emerging in the Western media. The interpreter preserved the metaphor but resorted
to generalization (“ne oldugunu anlayacaklar”) to convey the message.

Waiting can also occur in the context of segmentation, but it does not always contribute to the
creation of an adequate equivalent. For example:

Bui ckazanu, umo amo ¢paxmoi. [ymaro, umo 3mo 6 sHauumenbHolU cmenenu opy2oe oo,
makaice Havunaoweecs Ha 6ykey «y» - ¢eix. Peiikamu nornumces 3¢up, Humepnem u CMHU 6
yenom. (You said these are facts. I think it’s, to a great extent, another word that also starts with the
letter “f*, “fake”. The airwaves, the Internet, and the media are filled with fakes.) — Bu gercekler
dediniz ama bunlar 6nemli...kelimeyle ifade edilebilir

In this example, the interpreter processed and rendered the message in separate fragments:
“gercekler - bunlar 6nemli” (facts — they are important). However, in this context, the speaker is not
emphasizing the significance of the facts, but rather reinforcing his conviction using the discourse
marker ¢ snauumenvnou cmenenu (to a great extent). As a result of segmentation, the interpreter
paused for processing (waiting) but ultimately failed to reproduce the intended wordplay. As a result
the speaker’s communicative intention was lost.

Stalling

This strategy manifests in various forms. Several instances were identified in which the
interpreter introduced additional information based on contextual cues. Such additions serve to buy
time for the cognitive processing of the subsequent speech segment. For example:

Ceco0ns sma mema 3ampazusanacs. A nanomnun [. M. Kynebe, umo mut 6cecoa 3a mo, umooul
ecmpeyamnucsl, eciu 3mo nomodicem pewums npoonemy. (Today this topic was raised. I reminded D.
I. Kuleba that we have always supported meetings, if they can help solve the problem.) — Sayin
Dmitri Kuleba ile bugiin goriistiik, belirttiginiz hususa degindik. Ben kendisine hatirlattim gériismek
miimkiindiir, bir katma deger yaratacaksak bir araya geliriz.

In this example the interpreter inserts a metaphor ("katma deger yaratmak" (create added
value)) that the speaker had previously used in his speech. This ready-made expression allows the
interpreter to concentrate on rendering the next segment of the speaker’s message.

3auem Ovin0 6cmpeuamuca 6 Ilapuoice, eciu 015 Moo, YMooObl NAPUINCCKUE peuteHust ObLIu
BbINOHEHbL, HA00 ewé 00un cammum nposooums? (Why meet in Paris, if a new summit is needed
just to implement the Paris decisions?) — Paris kararlar1 uygulansin diyorlar, peki alinan kararlar
uygulanmayacaksa neden tekrar zirve goriismesi yapilsin? Goriigmeler bir sorunun ¢oziilmesi igin
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yapilmaktadir.

In this case the interpreter adds a clarifying comment that essentially reiterates the meaning of
the previous sentence. This duplication of semantic content functions as a stalling device while
maintaining message coherence.

Anticipation
In the analyzed material, one case of anticipation was identified:

Hawu mnozouucnennvie obpawenus ¢ npu3vléOM Hagecmu NOpsO0OK 6 cmpaue, KOMOPYio
3anao nonnocmoio KOHMpoOIUPYem, OMMEHUMb SMu A6CONIOMHO OUCKPUMUHAYUOHHbLE NPECMYNHble
3aKoHbl, npomugopeuawue Kk momy sxce Koncmumyyuu Ykpaunor (mam 3anucano, umo neooxooumo
yeasicams npaga «pPyccKuxy - NPAmMo «PyCCKux» OmmedeHo - u OpyeUux HayuoHAaIbHbIX MEHbUUHCMS,
6 MOM YUCTe A3bIKOGblE NPAsa), HUKaKoz2o d¢hgexma ne sozvimenu. (Our numerous appeals, calling
for order in a country completely controlled by the West and for the repeal of absolutely
discriminatory and criminal laws, which also contradict the Constitution of Ukraine, where it is
explicitly stated that the rights of "Russians", specifically "Russians", and other national minorities,
including language rights, must be respected, had no effect.) — Bizim sayisiz bagvurumuz,
cagrilarimiz bir diizen tesis edin dedik, Bati’ya bagvurumuz biitiiniiyle géz ardi edildi ve ayrilike1
suca dayal1 kanunlar kabul edildi ki Ukrayna Anayasasi’na aykiri bu kanunlar.

In this example, the Russian sentence is syntactically complex, with the subject and predicate
(obpawenus - s¢hghexma ne sozvimenu) separated by multiple subordinate clauses. The interpreter
segments the statement and constructs a simple sentence in Turkish to reflect the situation. Relying
on contextual cues, the interpreter anticipates the speaker’s conclusion, namely, the lack of response
to the appeals, and renders it earlier in the target language (basvurumuz goz ard edildi).

Explicitation
One example in the analyzed material can be classified as explicitation:

Eepoamnanmuxa smy ponwv yoice ympamuna. (The Euro-Atlantic community has already lost
this role.) — Euroatlantik degerleri deger kaybetmeye basladi.

In this example the interpreter clarifies the referent embedded in the term Espoamranmuxa by
rendering it as Furoatlantik degerleri (Euro-Atlantic values). This explicitation helps make the
ideological and evaluative dimension of the phrase more transparent for the target audience and
reflects the interpreter’s context-based reasoning.

Discussion and Conclusion

This corpus-based study aimed to identify and classify the transformation strategies employed
in simultaneous interpreting from Russian into Turkish within diplomatic discourse. The analysis of
the material revealed that omission emerged as the most frequent strategy used by the interpreter,
either consciously or unconsciously. Omission occurred for a variety of reasons, including
misunderstanding of the source text or limitations in cognitive processing under time constraints.
However, when key components of the situation, such as information about the agent, their actions,
qualities, time, space, or relational logic, were omitted, this could lead to “information failure” for
the target audience. In the context of diplomatic discourse, where speaker’s stance and intent are of
critical importance, such failures are especially problematic. Omission was often found to alter the
pragmatic force of the message, including the speaker’s intention, emotional tone, modality, and
stylistic nuance. In several cases, the interpreter softened the tone, modified the modality, or omitted
rhetorical devices such as allusions and implicit criticism. These changes should not be considered
“compression” since they involve a transformation of the speaker’s intent rather than reducing syntax
or information. In diplomatic contexts maintaining the speaker’s pragmatic stance is vital, and its
loss can distort the communicative goals of the source message. This highlights the importance of
pragmatic awareness in interpreter training, particularly in the Russian-Turkish language pair, where
significant divergences in syntactic and discourse patterns exist.
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The strategy of compression was also frequently observed. This strategy enabled the
interpreter to reduce message length without loss of speaker’s intent. in some examples compression
was combined with logical inference, whereby the interpreter restructured the message by drawing
on a wider contextual understanding. Segmentation emerged as a structurally necessary strategy,
especially due to the complexity of Russian diplomatic syntax. Russian often encodes multiple
propositional elements within extended sentence structures, frequently using deverbal nouns and
participial constructions. In contrast Turkish relies on spiral sentence patterns due to its SOV word
order. The interpreter responded to this contrast by breaking complex sentences into smaller,
grammatically independent units, often accompanied by semantic restructuring. This process was
especially evident in the transformation of Russian verbal noun constructions into finite verbs in
Turkish.

The trial and error strategy was employed when the interpreter was uncertain about the
semantics or pragmatic tone of the source message. It often manifested in lexical self-corrections.
Trial and error was also employed when the interpreter was searching for an appropriate term or
concept in the target language. This strategy was applied in cases involving metaphors, whereby the
translator initially provided a literal translation and subsequently selected a functional or contextual
equivalent.

The waiting strategy was typically applied when the interpreter encountered complex syntactic
constructions or unfamiliar metaphors. It was often used as a way to pause, assess the evolving
structure of the message, and anticipate forthcoming contextual clues.

Stalling involved the addition of some elements, sometimes drawn from earlier messages, to
gain processing time. This strategy aided in reducing cognitive load and functioned as a pause to
prepare the following sentence.

Anticipation and explicitation were among the least frequently observed strategies. The single
case of anticipation occurred in a highly complex sentence where the interpreter inferred the
conclusion before it was overtly stated. In the case of explicitation the interpreter clarified a term
based on the context.

This study highlights the importance of a corpus-based approach in investigating real-time
cognitive strategies in simultaneous interpreting. One of the directions for future research can be the
development of a more comprehensive and inclusive corpus of diplomatic speeches, encompassing
both Russian-Turkish and Turkish-Russian interpreting. This corpus should be systematically
annotated for interpreting strategies, including omission, compression, segmentation, trial and error,
and others identified in this study. Such a resource would serve not only as a valuable research tool
but also as an essential training database for interpreters working in this language pair, enhancing
their awareness of strategic choices and potential challenges specific to diplomatic discourse.
Another direction of the future research is the development of an annotated corpus of interpreting
errors in the Russian-Turkish context. This corpus could provide a pedagogical resource for
interpreter training programs, helping students to identify common mistakes and comprehend the
functional impact of different strategic decisions. Such initiatives exist in Russian-English
interpreting (Kunilovskaya, 2013), and adapting this model to the Russian-Turkish pair would fill a
significant gap in both academic research and interpreter training. These initiatives may further
support the integration of digital humanities frameworks into interpreter education, promoting the
development of Al-driven tools for annotation, error detection, while preserving the essential human-
centered approach, critical in sensitive fields such as diplomacy.
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